Project description
Please address in particular: goals, project implementation, key aspects of the project, results,
financing (yearly budget etc) and organisational aspects. What you do – in concrete terms – in your
project and how you actually work interests us most of all.
Please send the project description, a maximum of three A4 pages, as a separate WinWord or
pdf document!
Goals:
Simultaneous speech-to-text is a new social service which helps to late deafened and hard of hearing
persons to overcome information and communication barriers, opens the way to their social
integration, enabling them to participate in educational and social events. Most importantly, the
transcription of speech to text helps to eliminate the existing discrimination against these people in
court, where until recently, they were in an unequal position because of their disability.
Project implementation:
The project of simultaneous transcription of speech, which ran from September 2008 to September
2009, was to make cultural, social, sporting events, as well as educational events (lectures, meetings,
seminars, conferences, debates ...) accessible to persons with hearing disabilities. At the same time the
project should serve as a model project - "to indicate the possibilities of how to ensure the
enforceability of rights to information by the transcript of speech to text".
The project of simultaneous transcription of speech followed eScribe project - an online center
rewriting, supported by the Vodafone CR Foundation. It ran from March 2009 to January 2010 and its
aim was to create, in collaboration with the Czech Technical University in Prague (CTU), technical
conditions for the transcript to be implemented simultaneously in the distance, without the person
rewriting on the spot action. This would allow, in some cases, cheaper service simultaneous transcript.
Additional grant was supported by Vodafone Foundation for project eScribe II, which runs from
February 2010 to March 2011, later on prolonged to July 2011. Its aim is to complete and test the
solution for the online transcript and the possibility of automatic transcription of speech to the
simultaneous transcription, to make routine and secure services for persons with hearing disabilities.
This section is a partnership of the Czech Union of the Deaf and the CTU have Newton Technologies.
In addition to these projects carried out from January to December 2010 is a project to eliminate
discrimination of persons with hearing disabilities at the trial, supported by the grant of the
Government Board for People with Disabilities. Its aim is to introduce a simultaneous transcript for
hearing impaired participants as the usual practice of the courts. Part of all these projects was to
provide the transcript to the actions of various kinds, which served both to satisfy the information
needs of hearing-impaired participants, both to gain the necessary experience and verification.
The idea originated in connection with the adoption of Act No 155/1998 Coll., amended by Act No.
384/2008 Coll. The communication systems of deaf and Deaf Blind people. (See photo: President of
the Czech Republic Vaclav Klaus signing the law.) This law allows deaf and DeafBlind people to
choose freely a communications system that suits them among the 10 communication systems including of simultaneous transcription of speech.
At the time of entry into force the Act, this service did not exist in the Czech Republic, and no one
would provide such a service. Therefore, Mgr. Vera Strnadova and Ing. Martin Novak (deaf initiators
of the project) contacted the representatives of the Vodafone CR Foundation grant applications,
explained the situation and the need for a new service that will allow social integration of a large
group of people with hearing loss, and won the Czech Union of the Deaf award for a project
simultaneous transcription of speech.
As the result of the nomination, the project of simultaneous transcription of speech, we have
introduced new social services for people with hearing impairment in the Czech Republic.
People who are deaf or hard of hearing and who do not use sign language as their first language have
limited access to information, education and leisure activities, and because of communication barriers
can not participate in events together with hearing citizens. They have difficulties in obtaining
employment, there is the frequent exclusion.

For deaf people who communicate using sign language, this situation can be partially improved by a
sign language interpreter. It is different for late deafened persons whose native language is Czech
language; they do not use sign language. Only the simultaneous transcription of speech opens them the
way to their social integration, enabling them to participate in educational and social events (see other
photos).
Most importantly, the transcription of speech to text helped to eliminate the existing discrimination
against these people in court, where until recently, they were in an unequal position because of their
disability.
Key aspects of the project:
The impulse for a quicker introduction of transcription was given at the conference in the Czech Union
of the Deaf where the hearing impaired participants did not know exactly what the lecturer was talking
about in spite of the good pronunciation of the speaker.
Financing (early budget etc.):
2008
Budget: Vodafone Foundation

600 000,- Kč

2009
Budget: Ministry of Work and Social Affair
Some Regions
Vodafone Foundation

45 000,- Kč
50 000,- Kč
99 939,- Kč

2010
Budget: Ministry of Work and Social Affair
Some Regions
Vodafone Foundation

65 000,- Kč
50 000,- Kč
511 200,- Kč

2011
Budget: Ministry of Work and Social Affair
Vodafone Foundation
Other Foundation
Gifts
Some Regions

0,- Kč
273 267,15 Kč
100 000,00 Kč
14 000,- Kč
119 800,- Kč

2012
Budget: Ministry of Work and Social Affair
Some Regions
Other Foundation
?????

0,- Kč
20 000,- Kč
50 000,- Kč
?????

